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پیشگفتار

تاکنوندرایراندرزمینۀتأثیراتفلسفۀاسلامیبرمتفکرانقرونوسطاتحقیقات
اندکیانجامشـدهاسـت.درزبانفارسـی،تنهادرچندمنبعمحدود،کهبهفلسـفۀ
قرونوسـطاپرداختهاند،بهصورتجسـتهوگریخته،بهاثرگذاریفلسـفۀابنسینابر
متفکرانقرونوسطااشارهشده،۱امادرهیچیکبهنحوتخصصیوباذکرشواهد
ونقلقولازآثارفلاسفۀقرونوسطابهبررسیاینامرپرداختهنشدهاست.2غیر
ازاینمنابع،دربرخیازکتابهایینیزکهبیشترجنبۀعمومیوتاریخیدارندبه
ایناثرگذاریاشـارهشـدهاسـت)مانندتاریخ فلسـفۀویلدورانتوکارنامۀ اسلام
زرینکوبوتأثیر اسـلام بر اروپای قرون وسـطاازمونتگمریوات(.۳اینحوزهاز
تحقیقـات،بهدلیـلنیـازبهآشـناییبازبانلاتینی،عمدتاًدرایـرانمغفولماندهو

حجماندکیازپژوهشهایتطبیقیبهآناختصاصدادهشدهاست.
جنـابآقـایمهنـدسعلـینیکزادمجموعۀحاضررا،کهحاویهشـتمقاله
درزمینۀتأثیراتفلسـفۀابنسـینابرمتفکرانقرونوسـطااسـت،ترجمهکردهاند.

۱.عموماًدرکتابهایتاریخفلسفه،مانندتاریخ فلسفۀفردریککاپلستون)جلددوموسوم(وتاریخ فلسفۀ
امیلبریه)تاریخفلسفۀقرونوسطاودورۀتجدد(وتاریخ فلسفه در قرون وسطا و رنسانستألیفدکترمحمد

ایلخانیبهمواردیازاثرگذاریابنسینابرمتفکرانقرونوسطااشارهشدهاست.
تأثیر  نیزدراینحیطهنوشتهشدهاست.بهعنوانمثال،کتاب اندکی 2.تحقیقاتورسالههایدانشگاهی
ابن سینا بر فلسفۀ دنس اسکُتوسازمهدیعباسزادهوچندرسالهدرموردمقایسۀبرخیازآرایابنسیناو

کویینی. توماسآ
۳.نک:مقالۀ»تأثیرآرایابنسینابرفلسفۀاروپادرقرونوسطا«،علیرضاآزادوهمکاران،مجلۀآموزه های 

فلسفۀ اسلامی ،ش۱۷،پاییزوزمستان۱۳۹4،صص2۳-۳.
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ایشانازفارغالتحصیلاندانشگاهصنعتیشریفهستندکهازمقطعکارشناسیاَ

ارشـدبهرشـتۀفلسـفهواردشـدهاند.آقاینیکزاددرحالحاضردرمقطعدکترای
رشـتۀفلسـفۀدیـنتحصیـلمیکنندومدتیاسـت،باآموختنزبانهـایلاتینیو
یونانی،واردمطالعهدرحوزۀاثرگذاریابنسینابرفلاسفۀقرونوسطاشدهاند.امید
استاینکتاببخشیازخلأموجودرادراینحیطهدرزبانفارسیجبراننماید۱
وزمینهرابرایپرداختنبیشتربهتأثیراتفلاسفۀاسلامیبرمتفکرانقرونوسطا

فراهمکند.
سعیدانواری
دانشیارگروهفلسفۀدانشگاهعلامهطباطبایی

۱.پیشازاین،یکمقالۀدیگردراینزمینهترجمهشدهاست:ژولژانسن.)۱۳۹2(.ابنسیناومیراثاودر
جهاناسلاموغربلاتینی.درمصطفیامیری)مترجم(،ابن سیناپژوهی: مجموعه مقالاتی در معرفی آرا، احوال 

و آثار ابن سینا)صص۵۹۳-۶۰۹(.تهران،خانۀکتاب.



مقدمه

مابهطورسنتیفلسفۀاسلامیراازظرفمکانیوزمانیآنمنتزعمیکنیموتاریخ
آنرادرپژوهشهـایخـودنادیـدهمیگیریـم.امـاهمانطورکهنـگاهتاریخیجای
بررسـیدقیـقاسـتدلالهارانمیگیـرد،حذفتاریخنیزبهپنهـانماندنِجنبههایی
ازحقیقتمیانجامد.نبایدبهبسـترتاریخیِپیدایشوبسـطِیکفلسـفههمچون
علتیمُعِدهنگریستکهبادیگرعللمُعِدهقابلجایگزینیاست.بسترتاریخیدر
متنفلسـفهورزیاثرمیگذارد.بارزترینگواهاینسـخنرویدادترجمهاسـت.باید
پرسیدکدامنسخههایخطی،باکدامترتیبزمانیوبهدستچهکسانی،ترجمه
شدهاندوترجمۀنهاییبهچهمتفکریانتسابپیداکردهاست.همۀاینعواملدر

سرنوشتیکفلسفهبیشوکماثرگذارند.
صرفنظرازحکمتهایچینیوهندی،ماجرایفلسفهدرقرونمیانه،یعنی
ازقرنپنجممیلادیوپسازسقوطبخشغربیامپراتوریرومتاقرنپانزدهمو
ظهورعصررنسـانس،حاصلبرهمکنشسـهفرهنگوجغرافیایمتفاوتاست:
امپراتـوریرومشـرقی)بیزانـس(،امپراتـوریاسـلامیوغربلاتینـی.امپراتوریِ
یونانیزبانِبیزانسنگهبانِگنجینۀآثارباستانییونانیورومیبود.ایندرحالی
اسـتکه،پسازسـقوطبخشغربیامپراتوریرومبهدسـتبربرهایژرمندر
قرنپنجم،بسیاریازنسخههایخطیِموجوددرغربازبینرفتندوغربلاتینی
تاقرندهمدرتاریکیورخوتفرورفت.مسلمانان،باتصرفبخشهاییازروم
شرقیدرقرنهفتم،بهمنابعیونانیوسریانیدسترسیپیداکردند.همینامربه
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آغازنهضتترجمهدرمیانۀقرنهشتممنتهیشد.ازسویدیگر،فتحاسپانیادراَ

قرنهشتمپایفرهنگاسلامیرابهآناقلیمبازکرد.بابازپسگیریبخشهایی
ازاسـپانیابـهدسـتمسـیحیانلاتینـیدرقـرنیازدهـم،ترجمۀآثارعربـیبهزبان
لاتینـیقـوتگرفـت.درایـنزمـان،نهمنابعیونانیکافیدراختیـارلاتینیهاقرار
داشتنهمحققانزیادیوجودداشتندکهیونانیبدانند.طیجنگهایصلیبیسه
ضلعیادشـدهدرمقابلهمقرارگرفتند.نخسـت،در۱۰۹۵،مسـیحیانِامپراتوری
رومشـرقیبامسـیحیانِغربلاتینیمتحدشـدندوبهمسلمانانحملهکردند،اما
درادامهمسـیحیانغربیواردنزاعبامسـیحیانشـرقیشدندوبالاخرهدر۱2۰4
پایتخـتبیزانـسرافتـحکردنـد.بـهدنبالایناتفاق،دسترسـیمسـیحیانلاتینی
بهمنابعیونانیِموجوددرقسـطنطنیهتسـهیلشـدوترجمۀیونانیبهلاتینیرونق
تازهایگرفت.درنهایت،باسقوطامپراتوریرومشرقیبهدستترکانعثمانیدر
۱4۵۳ومهاجرتمحققانبیزانسیبهغرب،ترجمۀآثاریونانیبهحدکمالرسید
وعصـررنسـانسپدیـدآمـد.بـاتغییردرتقـدموتأخرهریکازاینپیشـامدهایا
رویندادنشان،اینامکانوجودداشتکهتأثیرفلسفۀاسلامیبرغربازاساس

شکلدیگریپیداکند.
شـایانذکـراسـتکـهپژوهشـگرانغربیتاچندیـندههتنهابهپنجفیلسـوف
اسـلامیتوجهداشـتند:کندی،فارابی،ابنسـینا،غزالیوابنرشـد.تنهادلیلاین
امـرآنبـودکـهبرخـیازآثـاراینپنجمتفکردرقرونوسـطابهزبـانلاتینیترجمه
شدهبودند.برایناساس،تلقیمرسومآنبودکهفلسفۀاسلامیپسازابنرشدبه
پایانرسیدهاست.اماطیدهههایگذشته،بهدلایلمختلف،اینسدشکستهشده
ومطالعاتاسـلامیدرغربدیگرمحدودبهاینپنجتننیسـت.امروزهدغدغۀ
پژوهشـگرانغربیصرفاًایننیسـتکهمسـلمانانچگونهآثاریونانیرابهعربی
ترجمـهکردنـدوچـهفـراوردهایبـهلاتینیهایقرونوسـطاتحویلدادنـد،یابهطور

خلاصهچهازغربگرفتندوچهبهغربدادند.
بـهنظـرمیرسـدنقطهقـوتمطالعـاتغربـیدربررسـیریشـههاییونانـیو
بازتابهایلاتینیفلسفۀاسلامیدقیقاًهماننقطهضعفپژوهشهایفلسفیما
درایراناست،علاوهبراینکهنقطهقوتاحتمالیِمحققانغربیدرآیندهنیزهماکنون



5 مقدمه

جزءنقاطقوتمابهشـمارنمیآید.ما،جزمطالعۀچندفیلسـوفمحدودوبحث
وتحقیقدرسنتصدرایی،تقریباًازبسیاریازگنجینههایفکریخودغافلایم.
باری،ریشههاییونانیفلسفۀاسلامیبایدبسیاربیشازامروزموردتوجهما
باشـند،بهویـژهکـهبیـنعصـرتألیفآثارافلاطونوارسـطووترجمـۀآنهابهعربی
بیشازهزارسـالفاصلهافتادهاسـت.مانهتنهابایدافلاطونوارسـطورابهدقت
وبهیونانیبشناسیم،کهبایدازسنتهایفکریموجوددراینهزارسالوابعاد
مختلفنهضتترجمهنیزاطلاعداشـتهباشـیم.صرفاینکهببینیمکداماسـتدلال
فیلسـوفمسـلمانبهنظرمادرسـتاسـتوکدامیکغلط،پاسـخبسـیاریاز
سؤالاتاساسیمارانخواهدداد.برهمینقیاس،تأثیراتفلسفۀاسلامیبرجهان
لاتینینیزبهیکمعناچیزیجداازفلسـفۀاسـلامینیسـت.بازخوانیتفسـیرها،
تفصیلهاونقدهایمتفکرانمسیحیبرآثارفیلسوفانیهمچونابنسینابهغنای
فلسفۀاسلامیخواهدافزود.ایشاننهتنهاپروایعقلانیتوفلسفهورزیداشتهاند،

کهشالودۀبسیاریازدغدغههایدینیشاننیزمشابهدغدغههایمااست.
***

کتابـیکـهاکنـوندردسـتداریـدشـاملترجمـۀمقالاتـیدربـارۀبازتـابآرای
اندیشمندانمسلمان،بهطورمشخصابنسینا،درغربلاتینیاست.پرداختنبه

اینموضوعازدوجهتحائزاهمیتاست.
۱.قراردادنفلسـفۀاسـلامیدربسـترتاریخیآنومقایسۀآنباسلفیونانی
وخلـفلاتینـیاشچهبسـامـارابهشـناختبهتریازقوتهـاوضعفهایخودِ
فلسفۀاسلامینائلکندوبهتفکرمانپویاییبیشتریبدهد.متفکرانلاتینیگاهاز
زاویهایبهفلسـفۀاسـلامیومابعدالطبیعۀابنسـینانگریستهاندکهشایددرسنت
ماسابقهاینداشتهباشد.ازسویدیگر،گاهبهفلسفۀابنسیناهمانانتقاداتیرا
واردکردهاندکهمشابهآنهارانزدمتکلمانمسلماننیزمیتوانسراغگرفت.این
درحالیاستکه،بهخلافمتکلمانمسلمان،متفکرانلاتینیبعضاًابنسینارانه
بهسببپیرویاشازارسطو،کهبهدلیلعدمپیرویاشازارسطونقدکردهاند.این
مسـائلنشـانمیدهندکهبررسـیبازتابفلسفۀاسـلامیدرمغربزمینمیتواند

دریچههایتازهایبهرویفلسفهپژوهانمسلمانبگشاید.
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2.بـهنظـرمیرسـدامـروزهبـادوادعایمهمدربارۀفلسـفۀاسـلامیمواجهایم.اَ

نخسـتاینکـه،پـسازترجمـۀآثارفلسـفییونانبهزبـانعربـیدردورانطلایی
تمدناسـلامی،فیلسـوفانمسـلمانتوانستندفلسـفۀناقصیونانراتکمیلکنند؛
مسـائلآنرابهشـدتگسـترشدهند؛مبانیآنرامتحولکنندودرنهایتازآن
بینیازشـوند.درعملنیزفیلسـوفانمسـلمانبههمیندلیل،مواجهۀمسـتقیمبا
متـنارسـطورااززمانـیبـهبعدکنارگذاشـتندوبهجـایخواندنآثارارسـطوآثار
ابنسیناراخواندند.علتاینبودکهایشانپسازابنسیناخودراازخواندنآثار
ارسـطوبینیازمیدانسـتند.سـعیمترجمکتابحاضربرآناسـتکهصحتاین
ادعارادرآثاردیگریبسـنجد.ادعایدومایناسـتکهاسـتفادهازمنابعاسـلامی
علتاصلیتمامیپیشرفتهایجهانغرببودهاست.درواقع،جمعبندیادعای
اولودومایناسـتکهفلسـفۀاسـلامیبهتعبیریآغازوپایاناندیشـۀفلسـفی
اسـت.دربارۀادعایدوممیتوانگفتهرچندتأثیرشـگرفدسـتاوردهایعلمی
وفرهنگـیمسـلمانانبـرملـلاروپاییانکارشـدنینیسـت،ضـرورتدارددربارۀ
میـزانوعمـقایـنتأثیرتأملکنیموبپرسـیمچرافرهنگاسـلامیدرقرونمیانه
بـهچنیـندرخششـیدسـتپیـداکردهبـود.آیـابالندگیِآنبـاکنارهگیـریازدیگر
فرهنگهاواتکایمطلقبرداشتههایخویشحاصلشدهیانتیجۀتعاملفعالانه
بادیگرفرهنگهایبرجسـتۀبشـریوجذبسـرمایههایفکریآنانبودهاست؟
درمجموعهمقالاتپیشرو،خواهیمدیدکهمتفکرانمهملاتینی،ازجملهتوماس
کویینی،آلبرتکبیرودونساسکُتوس،ابنسینارایکیازاندیشمندانبرجسته آ
درسـنتفکریبرخاسـتهازیونانمیدانستهاندودرعینحالمواجههاینقادانهبا
اوداشـتهاند؛البته،بهاعترافپژوهشـگرانغربی،شـماریازایننقدهاناشـیاز

سوءبرداشتیاسوءفهمایشانبودهاست.
***

عنوانـیکـهبـرایکتـاببرگزیدهام»اَویسِـنا«اسـت.دلیـلانتخابایـنعنوانآن
اسـتکـهلاتینیهـایقرونوسـطانـامابنسـینارا»Avicenna«ضبـطکردهانـد.
مشـابهاینفرایندبراینامابنرشـدنیزاتفاقافتادهاسـت.ازاودرآثارلاتینیبا
عنوان»Averroes«یادمیشـود.امروزهنامابنسـینادرآثارانگلیسـیبهصورت
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»Avicenna«ودرآثـارفرانسـویبهشـکل»Avicenne«دیـدهمیشـود.البتـهاین
»Ibn Sina«گرایشمیانبرخیمحققانمعاصرپدیدآمدهکهنامابنسیناراهمان
ثبتکنند.عنوان»اَویسِنا«بانگاهبهتلفظانگلیسیِاینکلمهانتخابشده،زیرا

خوانندگانمحترماحتمالًاباآنآشناترهستند.
کتـابحاضـرشـاملهشـتمقالهاسـت.مقالۀاولترجمۀیکـیازمدخلهای

دائرۀالمعارف فلسفۀ قرون وسطابهقلمژولژانسنس۱است:
Ibn Sina (Avicenna), Latin Translations of, Encyclopedia of Medieval 

Philosophy: Philosophy between 500 and 1500, 2nd ed. 2020. Springer.

ژانسـنساسـتادفلسـفۀدانشـگاهلوییـوِن2ِبلژیـکاسـتوبهشـکلتخصصی
درموردفلسفۀاسلامیوابنسیناپژوهشمیکند.اودراینمقالهبهطورخلاصهبه
تاریخچۀترجمۀآثارابنسـینابهلاتینیوبازتاباینآثاردرمیانمتفکرانلاتینی

پرداختهاست.
هفـتمقالـۀبعـدیترجمـۀمقالاتـیازکتـاببازتـاب عربـی ، عبـری و لاتینـی 

مابعدالطبیعۀ ابن سیناهستند:
The Arabic, Hebrew and Latin Reception of Avicenna’s “Metaphysics”. 

Dag Nikolaus Hasse & Amos Bertolacci (eds.). 2011. De Gruyter.

کتـابمورداشـارهشـاملسـهبخـشعربـی،عبریولاتینیاسـتکـهمجموعۀ
پیشرودربرگیرندۀمقالاتبخشلاتینیآناست.درپایانِهریکازاینمقالات

هفتگانهخلاصهایکوتاهبهقلممترجمآوردهشدهاست.
نخسـتینمقالـهازایـنهفـتمقالـهحـاوینظریـهایدربـارۀتاریـخانعـکاس
فلسـفۀابنسـینادرغـرباسـت.نویسـندۀایـنمقالـه،آمُـسبرتُلاچـی،۳اسـتاد
فلسـفۀقرونوسـطادردانشـگاهلوکای4ایتالیااسـت.اوبهشـکلمشـخصدربارۀ
تأثیرابنسـینابرفلسـفۀغربپژوهشمیکندودراینموضوعتألیفاتفراوانی
دارد.مدخـل»مابعدالطبیعـۀعربـیواسـلامی«۵دردانشـنامۀ اسـتنفرُدازآثـار

اواست.

1. Jules Janssens  2. Leuven
3. Amos Bertolacci  4. Lucca
5. Arabic and Islamic Metaphysics
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مقالۀبعدیبهبازتابلاتینینظریۀابنسینادربارۀتفرّدمیپردازد.نویسندۀایناَ

مقاله،مارتینپیکاوه،۱استادفلسفۀقرونوسطادردانشگاهتورنتواست.
درمقالۀچهارمِکتابحاضربهاینمسئلهپرداختهمیشودکه،براساسآرای
کویینـی،آیـاممکناسـتماهیـتخارجیامریمشـترکیا ابنسـیناوتومـاسآ
شرکتپذیرمحسوبشود.نویسندۀاینمقاله،گَبریِلهگَلوتسو،2استادفلسفۀدورۀ

باستانوقرونوسطادردانشگاهاکستر۳انگلستاناست.
مقالـۀبعـدیدربـارۀبازتابهـایمفهـومواهبالصـوردرفلسـفۀلاتینیاسـت.
نویسـندۀمقالـه،داگنیـکلاسهاسـه،4اسـتادفلسـفۀقرونوسـطادردانشـگاه
وورتسبِرگ۵آلماناست.اومدخل»تأثیرفلسفۀعربیواسلامیبرغربلاتینی«۶

رابرایدانشنامۀ استنفردنگاشتهاست.
کویینیدربابتکوین موضوعمقالۀششـممقایسـۀآرایابنسـیناباتوماسآ
صورتهایجوهریاسـت.نویسـندۀاینمقاله،کاراریچاردسِـن،۷اسـتادفلسـفۀ
کیوس۸امریـکااسـت.اوکتـبومقـالاتمتعددی قرونوسـطادردانشـگاهسـیرا
دربارۀابنسـینابهرشـتهتحریردرآوردهاسـت.مدخل»علیتدراندیشـۀعربیو

اسلامی«۹دردانشنامۀ استنفردازآثاراواست.
مقالۀبعدیبهبازتابنظریۀابنسیناراجعبهشیئیتدرآثاردونساسکُتوس
میپردازد.نویسندۀاینمقاله،جُرجوپینی،۱۰استادفلسفۀدانشگاهفُردِم۱۱امریکا

است.اوتألیفاتمتعددیدربارۀدونساسکُتوسدارد.
مقالۀآخرشـایدمهمتریناثردراینمجموعهباشـد.بهعقیدۀابنسـینا،همخدا
وهمموجودبماهوموجوداموریغیرمادّیهسـتند،امانوعغیرمادّیبودنِآنها
کویینـیایـنآمـوزهراازابنسـینااقتبـاسکـرده،امـا ازنظـراویکسـاننیسـت.آ
بهنحویآنرابهکارگرفتهکهمخالفمقاصدابنسـینااسـت.نویسـندۀاینمقاله،

1. Martin Pickavé  2. Gabriele Galluzzo
3. Exeter  4. Dag Nikolaus Hasse
5. Würzburg
6. Influence of Arabic and Islamic Philosophy on the Latin West
7. Kara Richardson  8. Syracuse
9. Causation in Arabic and Islamic Thought 10. Giorgio Pini
11. Fordham
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پاسـکوآلهپُـرو،۱اسـتادفلسـفۀقرونوسـطادردانشـگاهتوریـن2اسـت.مدخـل
»هنریکوسخنتی«۳دردانشنامۀ استنفردازآثاراواست.

نویسـندگانمقالههـایکتـابِحاضـرقطعاتلاتینـیفراوانیدرمقالههایشـان
آوردهاند.اصللاتینیِاینقطعات،بهجهتناآشـناییِاحتمالیِخوانندۀفارسـیبا
اینزبان،درکتابپیشرودرجنشدهاند.نویسندگانبرخیازقطعاتلاتینیرادر
متنمقالههاوبرخیرادرپانوشتیاضمائمآوردهاند.همۀقطعاتلاتینیِمندرج
درمتـنمقـالاتبهفارسـیترجمهشـدهاند.قطعـاتلاتینیِمندرجدرپانوشـتیا
ضمائمبهسهدستهتقسیممیشوند:الف.قطعاتیازترجمههایلاتینیِآثارابنسینا
وابنرشـد؛ب.قطعاتـیلاتینـیمتعلـقبهمؤلفانلاتینیکهنویسـندۀمقالهترجمۀ
انگلیسـیِآنهـارادرمتـنآورده؛ج.قطعاتـیمتعلـقبهمؤلفانلاتینیکهنویسـندۀ
مقالـهترجمـۀانگلیسـیآنهـارادرمتـنمقالـهنیاوردهاسـت.درموردالـف،بهجای
ترجمـۀلاتینـی،اصـلعربیِقطعاترادرپانوشـتهاآوردهام.درموردب،ازدرج
آنها،اینقطعاترادر قطعاتلاتینیاجتنابکردهوبانگاهبهترجمۀانگلیسـیِ
متنمقالههابهفارسیترجمهکردهام.درموردج،ترجمۀفارسیبعضیازقطعات
رادرپانوشـتهادرجکـردهام.علاوهبراینهـا،درمقـالاتایـنمجموعهبهدفعاتاز
فیلسوفانیونانی،بهخصوصارسطو،نقلقولشدهاست.درمواردیکهابهامیدر
ترجمههایانگلیسیوجودداشتیاقطعۀمورداستنادازاهمیتخاصیبرخوردار

بود،ترجمهبهفارسیرابارجوعبهاصلیونانیِقطعاتصورتدادم.
درضبـطاسـامیکوشـیدهامدراغلـبمواردازواوبـدلضمهبهرهنگیرم.برای
مثال،ضبطمتداولنام»Scotus«درفارسـیبهصورت»اسـکوتوس«اسـت.در
ایـنضبـطواواولمصـوتکوتاهوواودوممصوتبلنداسـت،اماممکناسـت
خواننـدۀمحتـرمهـردوواورامصـوتبلنـدتصـورکندودرتلفظنـامدچارلغزش
شود.لذابرایرفعاینگونهابهامهاتاحدامکانبراینمایشمصوتکوتاهِضمه،
بـهجـایواو،ازعلامـتضمـهبهـرهبردهامودراینمثالخاصنـام»Scotus«را
»اسـکُتوس«ضبطکردهام.همچنینشـایانذکراسـتکهمترجمبراییافتنضبط

1. Pasquale
2. Università di Torino
3. Henry of Ghent
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صحیـحاسـامیبـهمنابعفارسـیوغیرفارسـیوهمچنینمکتـوبوغیرمکتوباَ

فراوانـیرجـوعکـردهاسـت.بعضیمتفکـرانمطرحدرمقالاتایـنکتابچندان
شناختهشدهنبودند،لذاامیددارمکهلغزشهایاحتمالیدرضبطاسامیایشانیا

دیگراسامیدرآیندهاصلاحشوند.
مقتضیاستصمیمانهازکوششهایاستادگرانقدر،آقایدکترسعیدانواری،
قدردانیکنم.ایشان،علاوهبرنگارشپیشگفتار،تمامیترجمههارابهدقتبازبینی
کردندورهنمودهایبسیارسودمندیبهمترجمدادند.اینرهنمودهاازناپختگیهای

ترجمهکاستندوبسیاریازسوءبرداشتهایموجوددرآنرابرطرفکردند.
درپایان،رهینصبرومهربانیِخانوادۀمحبوبمهستم.

علینیکزاد




